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He crour: It’s nothing

When I was studying Russian, we were told that it was dreadfully ungrammatical and very
country-bumpkin to ask the price of something with the word ITouém? (at what price?). It
marked you as a rube. At the time, the idea of being mistaken for a Russian rube was
something I rather aspired to, but still, I tried to speak properly. And so, I learned the proper
way to ask the price of something: Ckonbko cTout? (How much does it cost?)

Years later, I think grammar teachers have lost that battle, at least at the farmers market.
There you generally only hear ckonbro cTouT when it’s a packaged product: CKOJIbKO CTOUT
6anka xpena? (How much does a jar of horseradish cost?) In most cases, when you want to
find the cost of something per kilogram, people virtually always ask: ITouém y Bac
rmomuopbi? (How much are your tomatoes?) The answer is going to be either TpucTa (three
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hundred) or the more exact TpucTa py6sneti 3a kuio (three hundred a kilo).

This market back-and-forth got me thinking about the verb cTouts (to cost, to be worth). It
has a fair number of (thankfully) related meanings and produces a several very useful idioms.

In addition to being the verb about the cost of something, cTrouTs can also mean something’s
non-monetary worth. I Bece Beuep unTasna eé HOBYIO KHUTY, HO He KaJlelo BpeMeHU — OHa
toro ctout! (I spent the whole evening reading her new book, but I don’t regret the time I
spent on it — it’s worth it!)

CtouTs can mean the cost of doing something measured not in money, but in time, effort, or
nerves. Eciiv 661 BBl 3Ha/IN, KaKKX TPYIOB MHe CTOMIIO0 yroBopuTh ero! (If you only knew how
much effort it took to talk him into it!) Xo3s1#1ka KBapTHUpbI, KOTOPYIO I CHUMAI0, OUeHb
CJIO>KHBIN YeJI0BEK, ¥ KasKaasi BCTpeua ¢ Hel cTouT 60brx HepBoB (The woman I rent my
apartment from is very difficult, and every meeting with her is nerve-wracking, literally
“costs a lot in nerves”).

In general, crouT — He cToUT can be used as should — should not. CrouT n1u 3aBoAUTS C HUM
aToT pasroBop? (Should I broach the subject with him?) CTouT cxomuTh Ha IPeANPUATHE U
cripocuTsh 0 BakaHcuu. (You should go to the company and ask about openings.) But there are
some things you should not do, such as this somewhat mysterious admonition: Jetu B 3T0
JIeTH, a >KeHIITHA B 3T0 >KeHIIMHa, U He CTOUT nyTaTh 3Tu oHsaTus (Children are children,
and a woman is a woman, and you shouldn’t confuse the two.) Or this more understandable
admission: f1 yacTo cMmeroch B JasKe KOTfia 3TOro He cTOUT fenats (I laugh a lot, even when I
shouldn’t).

There are also a lot of set phrases and idioms with crouTs that are very good to know. He
cTouT is a way of saying “it’s nothing” when you are thanked for something. —Cnacu6o 3a
nmomoins! —He ctout. (“Thanks for your help!” “It was nothing.”)

Yero u cTownso o>kugaTh (just what could be expected) is a very good expression to have in
your pocket for when your Significant Other or teenage children do something you told them
not to do and got the result you warned them about. Always a gratifying moment. Ts1
pazobpast MOTOp U Telepb He MOSKeIb ero co0paTh, Yero M CTOMIO O3KUaTh (You took apart
the motor and now you can’t put it back together. What else did you expect?)

A similar expression can be used in the negative, for the most part with less snark: Bpsig nu
CTOUT O3KUJIaTh IIPEO0JIEHUS 9TOr0 Kpru3rca B 06o3pumom byayimem (Chances are we can’t
expect this crisis to be overcome in the near future.)

And then you can construct a sentence like this: use the phrase crouT Tonbro with a verb, and
then add the consequences: “All one has to do is X and Y happens.” CTouT MHe TOITbKO
BBIMTU Ha YIUILY, KaK TYT >Ke HaunHaeTcst 1uBeHb. (All I have to do is step outside and it
starts to pour.) CTouT Tebe TOTBKO CKa3aTh CJIOBO, U 51 ipuey. (All you have to do is say the
word, and I'll come.)

Hwuuero He cTout (literally “it doesn’t cost a thing”) is used whenever something is
effortless. Xouerp, s criporiry ero? MHe 3T0 HU4ero He crout. (Want me to ask him? It’s no
problem at all.) OH Bcerjia roToB ITOMOTaTh, KOI'/la 3T0 eMy Huuero He cTouT (He’s always



willing to help when it doesn’t require anything of him).

And then there is one of my favorite expressions: uero crour, often used with oguH. You use
this to describe something of great value — a bit like the English expression “worth the price
of admission.” A friend recently showed me a photo of her dog, who had the biggest ears I’d
ever seen. O! Kakass musasi cobaka! Oguu ymu yero crosit! (Oh, what a sweet dog! Those ears
alone make her a star!)

Finally, it’s good to know the phrase uero 651 3T0 HU cToMIO (Whatever it takes): OH TBEpP/IO
PEIUI CTaTh MWITMOHEPOM, uero 6b1 3To emy HU cTowmio (He decided to become a
millionaire, no matter what it took).

And then you can respond using an old card player’s expression from French: He coBeTy?o.
Wrpa He cTouT cBed (I don’t recommend it — the game isn’t worth the candle.)

Grammar Note: ITouémM is written as one word only in the case above, when it means how
much something costs. When it is the preposition rio (about, by) and the pronoun 4yTo in the
prepositional case (uém), the words are written separately. ITo yém oHa ckydaer? (What is she
pining for?)

Original url: https://www.themoscowtimes.com/2020/10/23/everything-has-a-price-in-russian-a71836



